I'"mad Bh#gavatam- Canto 10
Sanskrit, word-for-word and original translation of Swami
Prabhup#da

(for the purports onewill haveto consultthe books under the copyright of the BBT)
Chapter 11: The Childhood Pagimes of K! "#a

10.11.1

Ir"-luka uv#ca

gop! nand!daya’ #rutv!
drumayo" patato ravam
tatr! jagmu” kuru-re$ha
nirgh!ta-bhaya-#a&ki! "

#'-#ukd' uv! caN ( r' (ukadeva Gos/! m' said; gop!" N a Il the cowherd men;
nanda! daya' N he aded by NandaMah!r!ja; #utv! N hearing;drumayo" N of the
two trees; paato” N f aling down; ravam N t he high sund,as terrible as a
thundebolt; tatra N t here, on he spot jagmu" N w ent; kuru-#re$haN O
Mah!r!ja Par'kdit; nirgh!ta-bhaya-#a&ki! " N w ho were afraid offalling
thunderbolts.

TRANSLATION

(ukadeva Gosv! m' coniinuad: O Mah!r!ja Par'kdit, when the yamala-arjunatrees
fell, all thecowherdmenin the neighborhoodhearingthe fierce soundandfearing
thunderbolts, wenio the spot.

10.11.2

bh)my!* nipditau tatra
dad+#ur yamal! rjunau
babhramudad avij—#ya
lak$ya* padanak!ra,am

bh)my! m N on the ground:nipatitau N w hich hal fallen; tatra N t here; ded+#u" N
al of them saw; yamala-arjunau N thetwin ajunatrees, babhramu” N t hey became
bewildered; tat N t hat; avij—!ya N but they could nottrace out, lak$/am N

athough hey could directly peceive that the trees had fallen; paanak! ra,am N

the causeof their falling (how couldit havehappenedll of a sudder?).

TRANSLATION

Therethey sawthe fallen yamalaarjunatreeson theground,but theywere
bewilderedbecauseventhoughthey could directly perceivethat thetreeshad
fallen, they could not traceout the causefor their havingdoneso.

10.11.3
ulkhala* vikar$anta*
d!'mn! baddh& cab!lakam



kasyeda® kuta!#caryam
utp!taiti k!tar! "

ul)khalam N t hewooden nmortar; vikar$antam N dr agging;d!mn! N with therope
baddhan ca N and bound byte bdly; b!lakam N K 4a; kasya N of whont idam
N t his; kuta' N w herefrom; 1 #caryam N t hese wondeful hgppenings utp!ta' N
disturbance; iti N t hus k! tar!" N t hey were very much agitated.

TRANSLATION

K+ga was bound by heropeto the ul)khala, the mortar, which He was dragging.
But how could He havepulled downthe tree® Who hadactuallydoneit? Where
wasthe sourcefor this inciden® Consideringall theseastoundinghings,the
cowherdmenwere doubtfulandbewildered.

10.11.4
b#l#$curaneneti
tiryag-gatamul$khalam
vikar$at! madhyagena
puru$ v apy acakdmahi

b!I'" N a Il the other boys )cu" N s aid; anenaN by Him (K+#a); iti N t hus

tiryak N crosswise;gatamN which hadbecomeul$khalamN the woodenmortar;
vikar$at! N by K a, who wes dragging; madhyagenaN going beween the two
trees; puu$u N two beautiful pasons api N also; acak$mahi N w e have seen with
our own eyes.

TRANSLATION

Then dl the cowhed boyssaid: It is Ki$a who ha donethis. When He was in
between the two trees, the mortar fell croswise. K+§a dragged the mortar, and he
two treesfell down. After that, two beautifumencameout of the trees.We have
seenthis with our own eyes.

10.11.5

nate tad-ukta* jag-hur
naghddieti tasya tat
b!lasyotp! %na* tarvo"
kecit sandigdhacetasa’

naN not; te N all the gopas, tat-uktam N being soken by heboys jag-+iu" N
would accept; naghaéta N i t cannotbe iti N t hus tasya N of K-45a; tat N t he
activity; b!lasya N of asmall boy ike K4 a; utp! %nam N t he uprootng;tarvo" N
of thetwo trees; kecit N some of them; sandigdhacetasa' N be came doubful
aboutwhat could be done(becausé&argamunhad predictedthat thischild would
beequd to N!'rlyaa).

TRANSLATION

Becauseof intensepaternalaffection,the cowherdmen,headedoy Nandagcould not
bdieve that K+5a could have upmoted thetreesin such awondeful way. Therefore
they could not put their faith in thewordsof the boys. Someof the men,however,
were in doubt”Since K+5a was predicted o equd N!r!yaa,” they thought"it

might be that Hecould havedoneit.”



10.11.6

ukhala* vikar$anta*

d'mn! baddh& svam !tmgam
vilokyanandd' prahasad-
vadanovimumocaha

ul)khalam N t hewooden nmortar; vikar$antam N dr agging;d!mn! N by therope
baddhan N bound; svam !tmajam N hi s own on K#a; vilokyaN by seeing;
nandd’ N M ah!r!jaNandg prahasat-vadand' N w hose face bagan to gmile when
he sawthe wonderfulchild; vimumocaha N releasedHim from the bonds.

TRANSLATION

When NandaMah#r#jasawhis own sonbound withropesto the woodenmortarand
dragging it, hesmiled and released K+a from His bonds

10.11.7

gopbhi* stobhto 'ntyad
bhagav#rb#lavatkvacit
udg#yatikvacinmugdhas
tad-valo d#ruyantravat

gopbhi' N by t hegop's (by Rattery and ofers of prizes); gobhia’ N e ncouraged,
inducd; antyat N t he small K4%a danced; bhayav! n N although He was the
SupremePersonality ofGodheadb#lavat N exactly like a humanchild; kvacit N
sometimes; udglyati N H e would sng \ery loudly; kvacit N sometimes; mugdhd

N being amazed; tat-vatid' N under their control; d!ru-yantra-vat N | ike awooden
doll.

TRANSLATION

Thegop'swould sy, "If You dance, my dear K€5a, then | shdl give You hdf a
sweetmeat. By sayingthesewordsor by clappingtheir hands.all thegop"s
encouraged K4%a in different ways. At such times, dthough He was the supremely
powerful Personality olGodheadHe would smileanddanceaccordingto their
desire,asif He werea woodendoll in their hands.SometimedHe would singvery
loudly, a ther bidding. In this way, K45a came completely unde the control of the

gop's.

10.11.8

bibhati kvacid !j—gpta
p'%akonm nap! dukam
b'huk$epa cakumute
svin!* caprtim!vahan

bibhati N K +a would amply sand and budh aticles as if unale to raise them,
kvacit N sometimes; ! j—apta’ N be ing odered; p'%heka-unm naN t hewooden seat
and wooden measuring pot p!dukam N bringing hewooden shoes; b!huk$epam
caN striking thearmson thebody; kuruteN does; sv#n#ncaN of His own
relatives,the gop"sandotherintimatefriends;pr“tim N the pleasure#vahanN
inviting.

TRANSLATION



Sometimes mother Yatod! and he gop' friendswould tell K€a, "Bring his article”
or "Bring that article."Sometimegheywould orderHim to bring a woodenplank,
wooden hoes or awooden measuring pot and K#§a, when thusordered by he
mothers,would tryto bring them. Sometimeg)owever,asif unableto raisethese
things, He would touchthem andstandthere.Justto invite the pleasureof His
relatives,He would strikeHis body withHis armsto showthat Hehad sufficient
strength.

10.11.9

dataya* stad-vid!* loka
I'tmano bhiya-vatyat! m
vrajasyoVl havai ha$a®
bhagyav! n b!la-cePitai"

daiayan N exhibiting; tat-vid!m N unto pesonswho @n undestand K$ha's
activities; loke N t hroughoutthe whole world; ! tmand' N of Himself; bhtya-
valyat#mN how He is agreeabléo carryingout the ordersof His servantsHis
devotees; wagjasya N of Vrgjabh)mi; uM haN e xecuted: vai N i ndeed; ha$am N
pleasure; bhagav! n N the Supreme Persondity of Godhead: b!la-ce$itai" N by H is
activitieslike thoseof a child trying to do somanythings.

TRANSLATION

To puredevoteeshroughoutthe world who could understandis activities,the
Supreme Persondity of Godhead, K4#a, exhibited howmuch He can besubduel by
His devoteesHis servantsin this way He increasedhe pleasureof the Vrajav#s"s
by His childhood activities.

10.11.10

kr'," hi bho" pha! n'ti
#utv! satvaram acyuta’
phal#rth"dh#nyam#d#ya
yayau sarva-phda-pradd’

kr',' hi N pl ease come and puchase; bho" N O ndghbohood esidents; phd! ni N
rlpefrwts; iti N t hus #utv! N hearing; satvaram N v ery soon;acyuta’ N K a;
phalaarth"N as if He wantedsomefruits; dh#nyam#d#yalN capturing some
grains of paddy;yayau N went to the fruit vendor, sarva-phda-pradd’ N t he
SupremePersonality oflGodheadwho cangive all kindsof fruit to everyonehad
now becomean needof fruits.

TRANSLATION

Oncea womanselling fruit wascalling, "O inhabitantsof Vrajabh$mi,if you want
to puichase some fruits, come heael" Upon hering his, K€5a immediately took
somegrainsandwentto barterasif He neededsomefruits.

10.11.11

phdavikrayi,' tasya
cyutadh#nyakaradvayam
phdair ap)rayad ratna”
phda-bh!,-a map)ri ca



phdavikrayi,' N t he aborigine fruit vendor who was an dderly woman; tasya N
of K$a; cyuta-dh!nyaN t he paddy He broughtto bater having nosly fallen;
kara-dvayam N palms of the hands phdai" ap)rayat N t he fruit vendor blled His
small pdms with fruits; ratna" N i n exchangefor jewels and gotl; phda-bh!,-a m
N the basketof fruit; ap$ricaN filled.

TRANSLATION

While K45a was going b thefruit vendor very hagtily, mog of the grainsHe was
holding &ll. Nonahdess, the fruit vendor blled K+a's handswith fruits, and he
fruit basketwasimmediatelyfilled with jewelsandgold.

10.11.12

sarit-t'ragaa* kHa*
bhagn#rjunanath#hvayat
r'ma* carohi' de/
kr'-anta* b!lakair bh#am

sarit-t'raN t o theriversde gaam N w ho hal gonek&am N unto Ka;
bhagnaarjunamN after the pastimeof breakingthe yamalaarjunatrees;athaN
then; 'hvayat N c alled; r' mam ca N aswell as Balar! ma; rohi,;’ N t he mother of
Balar' ma; dev' N t he goddes of fortune kr'-antam N w ho were engaged in
playing; b!laka" N w ith many oher boys bh#am N with desp atention.

TRANSLATION

Oncg, dfter the upmooting ofthe yamala-arjunatrees, Rohi," dev' went to cal R! ma
and K+4a, who hal bot goneto theriverside and were playing with the other boys
with deepattention.

10.11.13

nopeg/!t!'* yad!h)tau
kr'-! -sa&gena putakau
yatod!* prefay!m!sa
rohi,’ putravatsa! m

naupey#t#mN would not returnhome; yad#N when; #h$tauN They werecalled
back from playing; kr'-! -sa&gaaN because of so much atachment to playing with
other boys putakau N thetwo ns(K+#a and Balar! ma); yatod!m pre$ay! m | sa

N sent mother Yatod! to call Them; rohi;' N mother Rohi,' ; putra-vatsal! m N
because mother Yatod! was a more affectionae mother to K+a and Balar! ma.

TRANSLATION

Because of bang o dtached to playing with the other boys K4$a and Balar! ma
did notretum upon beng @lled by Rohi," . Therefore Rohi," sent mother Yatod! to
cal Them back, because mothe Yatod! was more affectionae to K+5a and
Balar#ma.

10.11.14

kr'-anta* d suta* bllair
aivela* sah!grgjam
yatod!johast kha*
putrasnehasnutastan”



kr'-antam N engaged in playing;s N mother Yatod!; sutam N her son;b!lai" N

with the otherboys;ati-velam N although it wastoo late; sahaagrajamN who was
playing with His elderbrother,Balar#mayalod#N mother Yalod#; ajohav"tN\
caled ("K+ha and Balar! ma, come hae!"); kam N unto K4§a; pura-sneha
snutastan"N while shewascalling Them, milk flowed from herbreastbecausef
her ecstatidove andaffection.

TRANSLATION

K+ha and Baar! ma, beng dtached to Ther play, were playing with the other boys
although itwasvery late. ThereforemotherYalod#called Thembackfor lunch.
Because of hea ecdtatic love and dfection for K+ha and Balar! ma, milk Zowed
from herbreasts.

10.11.15

k#ha k4! ravind!'k$a

t' ta ehi dana piba

ada* vih!ra" k$ut-k¥ nta"
kr'-! -#!nto 's putaka

kiha k$a aavindaak$ N O K4a, my son,lotuseyed Kiga;titaN O daling;
ehi N c ome here; stanam N t he milk of my breast; pibaN drink; dam vih!rai" N
after this there is no neessity of playing; kfut-k$ nta N t ired because of hunge;
kr'-1 -#! nta" N f atigued from playing;asi N You rnmug be puraka N O my son.

TRANSLATION

Mother Yatod! said: My dear son K#ha, lotuseyed K45a, come hae and dink the
milk of my breastMy deardarling, You mustbe very tired becausef hungerand
the fatigueof playing solong. Thereis no needo play any more.

10.11.16

he ri#m#gacchaé#t#!u

s nuja’ kula-nandana

pr! tar eva k! h!ras

tad bhav#nbhoktumarhati

her#maN my dearsonBalar#maggacchd\ pleasecomehere;t#taN my dear
daling;!#u N i mmediately; sa-anuja’ N w ith Your younge brother; kula-nandana
N t he great hopeof our family; pr ta' eva N c ertainly in the moming; k+a-! h!ra"

N have takenYour breakfasttat N therefore;bhav#nN You: bhoktumN to eat
somethingnore;arhatiN deserve.

TRANSLATION

My dearBaladevapestof our family, pleasecomeimmediatelywith Your younger
brother, K45a. You boh ae in the moming,and nowYou oughtto eat something
more.

10.11.17

prat'k$ate tv! * d!'#rha
bhok$yam! ,0 vrgj! dhipd'
ehy lvayo" priya* dhéhi



sva-gh!n y'tab!lak!"

prat'k$ate N i s waiting;tvi m N f or both of You (K-%a and Balar! ma); d!# rhaN

O Baar! ma; bhokyam! ,a" N de siring b eat; waja-adhipd' N t he King ofVraja,
NandaMah!r!ja; ehi N c ome hee; ' vayo" N our ; priyam N pl easure; dhehi N j ust
consder; sva-g-hln N to their respective horres; y!ta N | et them go;b!lak!" N t he
otherboys.

TRANSLATION

NandaMah#r#jathe King of Vraja, is now waiting toeat.O my dearsonBalar#ma,
he is waiting for You. Therefore comebackto pleaseus. All the boysplaying with
You and K+#5a should nowgo b ther hores.

10.11.18

dh)li-dh)sarit! &ga tva*
putramajjanam#vaha
janmark$a* te 'dyabhavati
viprebhyo ddi g!" #ua"

dh)li-dh)sarita-a&gd tvam N You have become covered with dus and snd dl
over Your body; putraN my dearson;majjananm#vahaN now comehere take
Your bah and deanse Yoursdlf; Janmaﬁk%m N t he auspiciousgar of Your birth;

te N of You:adyaN today; bhavati N i tis; Viprebhyd' N unt o the pure b hma,as;
dehi N give in chaity; g!" N ¢ ows, #ud" N be ing puibed.

TRANSLATION

Mother Yatod! further told K+4ia: My dear son, because of playing dl day, Your

body hasbecomecoveredwith dustandsand.Therefore,comeback,takeYour bath
and cleanseYourself. Todaythe moonis conjoinedwith the auspiciousstarof Your
birth. Therefore, be pure and give cows in chaity to thebr hma,as.

10.11.19

patya paya vayasy! * ste
m! t+mP¥n svala&kH n
tva* cas!ta' k#!h'ro
viharasva svala&k+a"

patya paﬁyaNj ug see, just see; vayasy! n N boys of Your age; te N Your, m! t+
m®¥n N cleansed by har moihers, su-da&k# n N decorated with nice omaments;
tvam caN You dso; sn!ta’ N a fter taking abah; kta-! h!ra' N a nd eting Your
lunch; viharasva N e njoy with them; su-ala&k+a" N f ully decorated like them,

TRANSLATION

Justseehow all Your playmatesf Your own agehavebeencleansedanddecorated
with beautifulornamentsy theirmothers.Y ou shouldcomehere,andafter You
havetakenYour bath,eatenYour lunchandbeendecoratedvith ornamentsyYou
may play with Your friendsagain.

10.11.20
ittha yatiod! tam atefa-tekhara
matv! sute* snehanibaddhadh'r npa



haste g+'tv! sahar! mam acyuta*
n'tv! svav! % k-tavaty ahodayam

ittham N i n this way; yatod! N m other Yatod!; tam ate$a-#ekharam N unto K§a,
who wason thepeakof everythingauspiciouswith no questiorof dirtinessor
undeanliness; matv! N ¢ onsdering; sutam N as he son; snehanibaddhadh™ N
because of an intense spirit of love; npalN O King Mah!r! ja Par'k$it); haste N i n
thehand;g-h'tv! N taking;sahar! mam N with Balar! ma; acyutam N K 4§a, the
infalible; n'tv! N bringing; sva-vi %m N at hone; ktavat' N performed; athaN
now; udayam\ brilliancy by bathing Him dressingHim anddecoratingHim with
ornaments.

TRANSLATION

My dear Mah!r! ja Par'kdit, because of intense love and dfection, mother Yatod!,
K+5a's mother, conddered K4a, who wes a the peak of dl opukences, to behe
own n.Thusshetook K#sa by thehand,dong with Balar! ma, and bioughtThem
home,wheresheperformedherdutiesby fully bathing ThemdressingThemand
feedingThem.

10.11.21

Ir"-luka uv#ca
gopav+ddh! mahotp!t! n
anubh)yab-hadvane
nand!daya’ sam! gamya
vrajak#ryamamantrayan

#'-#ukd' uv! caN ( r' (ukadeva Gos/! m' said; gopav+ddh!" N t hedderly pesons
amongthe cowherdmen; mah#utp#t#nN very greatdisturbancesanubh$yal
after experiendng; b-hadvane N i n the place known as B4hadvang nanda! daya’ N
the cowherdmen,headedby NandaMah#r#jasam#gamy#&l assembledcame
togetheryvrajak#ryamN the businesf Vrajabh$mi;amantrayaN deliberatedon
how to stopthe continuousdisturbance Mah#vana.

TRANSLATION

%r'%ukadev&osv#mcontinued:Thenonetime, havingseenthe greatdisturbances
in Bthadvana dl the ddely pasonsamong he cowherd men, headed by Nanda
Mah#r#ja,assemble@ndbeganto considerwhatto do tostopthe continuous
disturbingsituationsin Vraja.

10.11.22
tatrop#nandan#m#ha
gopo ! navayo-'dhika’
defa-k! I rthatattvarj—d'
priyak#d i mak+hayo"

tatraN in the assembly; up#nandam#N by the nameUp#nanddthe elder
brother of NandaMah!r!ja); 'haN said; gopd N t he cowherd man; j—! navaya'-
adhika' N w ho by knovledgeand by aje was the edest of dl; defak! la-artha:
tattva-j—a' N v ery expeienced according b time, place and drcumstances; priya-
kit N j ug for the benebt; rl ma-k+ayo" N of Baar! maand K a, the Supreme
Personalitie®f Godhead.



TRANSLATION

At this meetingof all theinhabitantsof Gokula,a cowherdmannamedUp#nanda,
who wasthe mostmaturein ageandknowledgeandwasvery experienced
accordingto time, circumstanceand country,madethis suggestiorfor the benefit
of Rlmaand K#a.

10.11.23
utth#tavyamito 'sm#bhir
gokulasya hitadbhi"
#y#ntyatramahotp#t#
b!l'n!* nl#a-hetava’

utth! tavyam N now this place should beleft; ita" N f rom here, from Gokula;

asm! bhi' N by all of us gokubsya N of this place, Gokula; hita-efibhi* N by
personsvho desiregood forthis place;#y#ntiN are happeningatraN here; mah#
utp!t!" N m any great disturbances; b!l!n'm N f or the boyslike R ma and K#a;
n!#a-hetava’ N ha ving the debnite pupose of killing Them.

TRANSLATION

He said:My dearfriendsthe cowherdmen,in orderto do good tahis place,
Gokula,we shouldleaveit, becauseso manydisturbancegrealwaysoccurring
here, jud for the pupo< of killing R maand K+ha.

10.11.24

mukta' katha—dd r k$asy!
b#la ghny#b#lakohy asau
hareranugrah#m$nam
ana! coparin#patat

mukta' N w as ddivered; katha-cit N somehow or other; r' k$asy! " N f romthe
handsofthe R! k$as P)tan!; b!la-ghny!" N w ho wes determined to kill small
children; b!laka' N e specialy the child K#Ba; hi N because; asau N H e hae"
anugrah#t\ by the mercyof the SupremePersonality olGodheadn$namN
indeed; and' ca N and hehandaart; upai N on top ofthe child; naN not; apaat
N did fall down.

TRANSLATION

Thechild K4a, smply by the mercy of the Supreme Persondity of Godhead, was
somehow or other rescued from the handsof the R! k$as P)tan!, who was
determinedo kill Him. Then,againby themercyof the Supremesodheadthe
handcartmissedfalling upon thechild.

10.11.25

cakra-V! tenan'to 'ya*
datyenavipada wvyat
#lly!* pditas tatra
paitr! ta" suretvaral"

cakra-v! tenaN by the demon in the shepe of awhirlwind (T+! varta); n'ta” ayam N
K-Ga was taken avay; datyenaN by the deamon;vipadam N dangeous viyat N
to the sky; #1!y! m N on a dab ofsone patita’ N f allen; tatra N t here; paitr! ta’



N w as saved; sura-'#varai" N by t hemercy of Lord Vi$u or His assodates.
TRANSLATION

Then ggain, thedemon T+! varta, in the form of awhirlwind, took he child avay
into the dangerousky to kill Him, but the demonfell downontoa slabof stone.ln
that case dso, by the mercy of Lord Vigu or His assodates, the child was saved.

10.11.26

yan namriyetadrumayor
antara* pr pyab!laka’
as#vanyatamov#pi

tad goy acyutarrak$a,am

yat N t hen again; nanriyeta N di d notdie; drumayo” antaram N between the two
trees; pr pyaN although He was between; b!laka" asau N that child, K-a;
anyaama' N a nother child; V! api N or; tat api acyutarrak$a,am N i n that case
also,He wassavedby theSupremePersonality ofGodhead.

TRANSLATION

Even the other day, neéther K+ha norany ofHis playmates died rom thefalling of
the two trees although thechildrenwere nearthe treesor evenbetweerthem. This
alsois to be consideredhe mercyof the SupremePersonality oflGodhead.

10.11.27

ylvad autp!tiko 'ri$b
vrga* nlbhibhaved ita’
t#vadb#l#nup#d#ya
y!'sy!mo 'nyarad nug!"

y!vat N so long;autp!tika' N di sturbing;ari%' N t hedemon;wgam N t his
Gokula Vrajabh)mi; naN not; ébhibhavet ita’ N go away fromthis place; t! vat N
so long;b!l!'n up!d!ya N f or the benebt of the boys y! sy! ma' N w e shdl go;
anyatra N somewhere dse; sa-anug!" N w ith ourfollowers.

TRANSLATION

All theseincidentsarebeingcausedy someunknowndemon.Beforehe comes
hereto createanotherdisturbanceit is our duty to go somewherelsewith the boys
until thereareno moredisturbances.

10.11.28

vana vind!vana n!'ma
patavya* nava-k! nanam
gopagop-gav! * sevyar
pu,y! dri-ta-v'rudhan

vanam N another forest; vind!vanam n!ma N named V4nd!vana patavyam N a
very suitableplacefor maintenancef the cowsandotheranimals;navak#nanam
N there aremanynewgardenlikeplaces;gopagop* gav#mN for all thecowherd
men,the memberof their families,andthe cows; sevyamN a very happy,very
suitable place; pu,ya-adri N t here are nice moungins t+a N pl ants; Vrudhan N
andcreepers.



TRANSLATION

Between Nande#vara and Mah!vanais a place naned V4ind!vana This place is very
suitablebecausét is lushwith grass plantsandcreeperdor the cowsandother
animals.It hasnice gardensandtall mountainsandis full of facilities for the
happines®f all thegopasandgop"sandour animals.

10.11.29

tat tatr! dyavay! sy! ma’
Haka¥n yu&kam! ciram
godhan#nyagratoy#ntu
bhavat! * yadi rocate

tat N t herefore; tatra N t here; adyaeva N j ust today; y!sy! ma’ N | et usgo;
#aka¥n N all the carts; yu&kaN m ake ready; m! ciram N w ithoutdday: go-
dhan'ni N all the cows; agrata’ Ni n font y!ntu N | et them go;bhavat! m N of
all of you; yadiN if; rocateN it is pleasingto accepiit.

TRANSLATION

Therefore let usimmediatelygo today.Thereis no needo wait any further.If you
agreeto my proposallet usprepareall thebullock cartsand put the cowsin front of
us,andlet usgo there.

10.11.30

tac chrutvaika-dhiyo gop!"
s'dhu ¢dhviti v dind'
vraj#nsv#nsv#nsam#yujya
yay) r)-ha-paicchad!"

tat #utv! N hearing his advice of Up!nandds, eka-dhiya’ N v oting unaimousy;
gop!" N a |l the cowherd men; s dhu $dhu N very nice, very nice; iti N t hus
vidind' N's _pesking, declaring; wraj! n N cows; svi n s/'n N own respective;

sam! yujya N assembling;yayu" N s tarted; r)-ha -paicchad!" N a Il the dresses and
paraphernalidavingbeenkepton thecarts.

TRANSLATION

Upon hearingthis advicefrom Up#nandathe cowherdmenunanimouslyagreed.
"Very nice,"theysaid."Very nice." Thus theysortedout their householdaffairs,
placedtheir clothingand otherparaphernalian thecarts,andimmediatelystarted
for V+nd!vana

10.11.3132

viddh!n b!l!'n driyo rf jan
sarvop&ara,! ni ca
and'sv 'ropyagop!l!

yatt! !tta-#Har! san!™

godhan! ni purasktya
#&gly ! p)ryasarvata
t)rya-gho®,a mahat!
yayu" sahapurohit! "



viddhin N prst dl theold men; b!I'n N children; sriya’ N w omen;rtjan N O
King Par'kdit; sarva-upakara,! ni caN t hen dl sorts of necessities and whatever
beongingsthey had; and'su N on the bullodk carts; ' ropyaN ke eping;gop!l!" N
al the cowherd men; yait! " N w ith great care; ! ttatara-asan! " N f ully equipped
with arrowsandbows;

go-dhan!ni N all the cows; purask+tya N ke eping in front, #&g!,i N bugles or
homs ! p)ryaN vibrating; sarvata' N a Il around:t)rya-gho®,a N with the
resoundng ofthe bugkes; maha! N | oud;yayu" N s tarted; ssha-purohit! " N w ith
the priests.

TRANSLATION

Keepingall theold men,women,childrenandhouseholdgaraphernali@n the
bullock cartsandkeepingall the cowsin front, the cowherdmenpickedup their
bows and arows with great care and undel bugks made of hom. O King Rar'k4it,
in this way, with buglesvibratingall aroundthe cowherdmen,accompaniedy
their priests begantheir journey.

10.11.33

gopyo )-ha-rath! n)tna
kuca-ku&kuna-k! ntaya"
ka-I'll jagu" prty!
nitka-ka,%hyd' suv sasa’"

gopya N a Il the cowherd women; n)-ha-rath!" N w hile riding on hebullodk carts;
n)tnakuca-ku&kuna-k! ntaya' N t har bodies, especialy ther breasts, were
decorated with fresh ku&kuna; k-§a-I'l'" N t he pastimes of K§a; jagu" N t hey
chanted; prty! N with great pleasure; nitka-ka,9%hya' N de corated with lodkets on
thar necks; su-vi sasa’ N v ery well dressed.

TRANSLATION

The cowherdwomen,riding on thebullock cartsweredressedrery nicely with
excellentgarmentsandtheir bodies,especiallytheir breastsywere decoratedvith
freshku&kumapowder.As theyrode,they beganto chantwith greatpleasurehe
pastimes of KiBa.

10.11.34

tath! yatod!-rohiy! v
eka* #Hakalam ! sthite
rejatu” k+ha-r' m! bhy!*
tat-kath! -#rava,ot suke

tath! N aswell as; yatod!-rohiyau N both mother Yatod! and nother Rohi,' ;
ekam #katdm N on one bullock cart; ! sthite N seated; rejatu” N v ery besutiful;
k#a-r'm bhy!m N K 4a and Balar! ma, dong wth Their mothers; tat-kath! N of
the pastimes of K+5a and Balar! ma; #ava,a-utsuke N being stuated in hearing
with greattranscendentglleasure.

TRANSLATION



Thushearing aoutthe pastimes of K4ia and Balar! ma with great pleasure, mother
Yatod! and Rohi," dev', s0 as notto besepaated from K+45a and Balar! ma for even
a moment,got up with Themon onebullock cart.In this situation,theyall looked
very beautiful.

10.11.35

vind!vana sampravitya
sarvak#la-sukh#vaham
tatra cakrur vrgj ! vi sa*
Hokatdir ardhacandravat

vind!vanam N t he sacred place by the name V4ind!vana sampravi#ya N after
entering;sarvak#la-sukha#vahamN where in all seasond is pleasingto live;
tatra N t here; cakru” N t hey made wragja-! vi sam N i nhabitation ofVraja; #akat4"
N by the bullock cartsardhacandravafN making a semicirclelike a half moon.

TRANSLATION

In this way they entered V4ind!vana where it is dways pleasing © live in dl
seasonsThey madea temporaryplaceto inhabitby placingtheir bullock carts
aroundthem inthe shapeof a half moon.

10.11.36

vind!vana goverdhana*
yamun#pulin#nica
Vk$y!sd utam! prt

r' ma-m! dhavayor npa

vind!vanam N t he place known & V4nd!vang goverdhanam N along with
Govardhana Hill; yamun!-pulin! ni caN and he banks of the River Yamun!; vk$ya

N seeing this situation;#s"tN remained or wasenjoyed;uttam#pr"t"N first -class
pleasure; r' ma-m! dhavayo” N of K+%a and Baar! ma; npaN O King Par'kdit.

TRANSLATION

O King Par'k$it, when Rlma and K+#a saw Vind!vana Govardhanaand the banks
of the River Yamun#,Theyboth enjoyedgreatpleasure.

10.11.37

eva* wgaukas * prti*
yacchantau b!la-ceitai"
kalav! kya" svak! lena
vatsa-p!lau babh)vatu”

evamN in this way; vrajaokas#mN to all theinhabitantsof Vraja; pr'tim N
pleasure; yacchantau N giving;b!la-ce$tai" N by t he activities and patimes of
childhoodkaav! kya" N a nd by \ery sweet broken languaye sva-k! lenaN i n
duecourse of time; vatsa-p!lau N to take care of the calves; babh)vatu" N w ere
grownup.

TRANSLATION

In thisway, K#ha and Balar! ma, acting like small boysand tlking in hdf-broken
languagegavetranscendentglleasureo all theinhabitantsof Vraja. In duecourse



of time, Theybecameold enoughto takecareof the calves.

10.11.38

avid)re vrgabhu\a"
sahagop!la-d!raka"
CHray#m#saturvats#n
nin!-kr'-! -paricchadau

avid)re N not very far fromthe residential quaters of the Vrgjav! S's; gja-bhuna’
N f romtheland known & Vraja; sshagoplla-d!raka" N w ith oher boysofthe
same professon (cowherd boyg; c! ray! m ! satu” N t ended; vatsl n N the small
calves; n!'n! N various kr'-! N sporting; paricchadau N dressed very nicely in
differentwaysandequippedwith implements.

TRANSLATION

Not far away from Ther resdentid quaters, both K+#ia and Baar! ma, equipped
with all kindsof playthings,playedwith othercowherdboysandbeganto tendthe
small calves.

10.11.3940

kvacid v dayato ve,u*
k$paai” k$ipaa' kvacit
kvacit p!'da" ki &Ki,' bhi"
kvacit k-trima-go-v+$ai"

vl yam! ,au nadantau
yuyudh#teparasparam
anuktyarutar jant)* #
ceratu” pr! kitau yah!

kvacit N sometimes; Vi dayata' N bl owing;ve,um N on the Rute; k$epaai" N
with adevice of ropefor throwing; k$paa' N t hrowing gones to ge fruit; kvacit
N s ometimes; kvacit p!'da" N s ometimes with the legs ki&ki' bhi* N w ith the
sound ofankle bdls; kvacit N s ometimes; k-trima-gov+%ai" N by be coming
artificial cowsandbulls;

vl yam! ,au N i mitating the animals; nadantau N roaing loudly; yuyudhlte N
They boh usd to Pght paraspaam N w ith oneanother; anukfyaN I mitating;
rutai" N by r esounding;jant)n N a Il the animals; ceratu” N They used o wande;
prl k+#au N two odinary hurren children; yath! N | ike.

TRANSLATION

Sometimes K+5a and Balar! ma would play on Ther Rutes, sometimes They would
throw ropesandstones devisefbr gettingfruits from thetrees,sometimesrhey
would throwonly stones, andometimesTheir anklebells tinkling, Theywould
play football with fruits like baeland#malak"Sometimesrheywould cover
Themselvewith blanketsandimitate cowsandbulls andfight with oneanother,
roaring loudly, and sometimeslheywould imitatethe voicesof the animals.In this
way Theyenjoyedsporting,exactlylike two ordinaryhumanchildren.

10.11.41
kad#cidyamun#t're



vats! * #c! rayato" svaka"
vayasya" k+§a-bdayor
jigh!* sur datya ! gamat

kad#citN sometimes;yamun#t're N on the bankof the Yamun#;vats#nN the
calves, cl rayato” N w hen They were tending;svakai" N Their own; vayasyai" N
with oher playmates; k- a-bdayo” N both K4a and Balar! ma; jigh!* su" N
desiring © kill Them; daitya’ N a nother demon;! gamat N r eached there.

TRANSLATION

Oneday while Rimaand Ki#a, dong wth Ther playmates, were tending he
calveson thebankof the River Yamun#,anotherdemonarrivedthere,desiringto
kill Them.

10.11.42

ta* vatsar)pi,a* vVk$a
vatsay)thagaa* hai"
dar!ayanbaladev#ya
lanair mugdhaiv#sadat

tam N unto the demon; vatsa-r)pi,am N assuming he form of a calf; vk$/a N
seeing;vatsay$thagatamN when the demonenteredthe groupof all theother
calves; hai" N t he Supreme Persondity of Godhed, K-ha ; datayan N i ndicating;;
bdadev! ya N unto Baladeva; tana" N v ery dowly; mugdhd ivaN asif He did
not understand@nything;#sadafl came nearthe demon.

TRANSLATION

Whenthe SupremePersonality oflGodheadsawthat thedemonhadassumedhe
form of a calf andenteredamongthe groupsof othercalves,He pointed outo
Baladeva,'Hereis anotherdemon."ThenHe very slowly approachedhe demon,as
if He did not understandhe demon'santentions.

10.11.43

gHh'tv! paap!d!bhy!*
sahal! &g)lam acyuta’
bhr#mayitvikapitth#gre
pr! hi,od gate-j'vitam

sa kapitthar mah!-k!ya"
p!tyam! na" pap!taha

gH'tv! N capturing;apaa-p!d! bhy!m N with the hind legs sahaN along with;
l1&g)lam N t hetail; acyuta’ N K #5a, the Supreme Persondity of Godhead;
bhr#mayitv# twirling aroundvery severelykapitthaagreN on the top of a
kapitthatree; pr! hi,ot N t hrew him; gaa-j'vitam N | ifeless body;sa" N t ha
demon; kapittha" N w ith the kapittha trees; mah!-k! ya' N a ssumed agreat body;
pltyam! na" N a nd while thetree fell down; pap!ta haN he fell dead on he
ground.

TRANSLATION

Theredfter, (r' Kiga caughtthe demon by the hind legsand til, twirled the
demon'swhole body verystronglyuntil the demonwasdead,andthrew him into the



top of a kapitthatree,which thenfell down,alongwith the body ofthe demon,who
had assumea greatform.

10.11.44

ta* Vk$®avismit! b!l!"
Hatia® su" s!'dhu ddhviti
dev! #ca paisantu®o
babh)vu" pupavard,a”

tam N t hisinddent; vk$ya N observing;vismit! " N v ery much astonished; b!l! "
N all the other boys ##a* su" N pr aised highly; s dhu $dhu ti N exclaiming,
"Very good,very good" dev!" caN and dl the damigodsfrom the heavenly
planes; paisantu®6' N be ing very much satisped; bebh)vu" N be came; pupa
var§i,a" N s howered Rowers on KiBa.

TRANSLATION

Upon seeingthe deadbody ofthe demon,all the cowherdboysexclaimed,'Well
done Kifa! Very good,very good!Thank You:" In the uppe planetary system, al
the demigodswere pleasedandthereforethey showeredlowerson theSupreme
Personality oiGodhead.

10.11.45

tau vatsap#lakaubh$tv#
sarvalokaika-p#lakau
sapr! tar-! Hau gowvats! * #
c! rayantau viceratu”

tau N K 4$a and Balar! ma; vatsa-p! lakau N as if taking care of the calves; bh)tv!

N so becoming;sarvaloka-eka p#lakauN although Theyarethe maintainersof all
living béngsthroughoutthe whole universe; sa-pr! ta'- ! #au N P nishing beakfast in
the moming;go~vatsi n N all the calves; ¢! rayantau N tending; viceratu” N
wanderedchereandthere.

TRANSLATION

After thekilling ofthe demon,K+§a and Balar! ma Pnished Their breakfast in the
morning,andwhile continuingto takecareof the calves,Theywanderechereand
there. K45a and Balar! ma, the Supreme Persondities of Godhead, who neintain the
entire creation,now took chargeof the calvesasif cowherdboys.

10.11.46

sva* sva* vatsakula* sarve
p!yayi$yanta ekad!

gav! ja!#ay! bhy!#a*
p#yayitv#papurjalam

svamsvamN own respectiveyatsakulam N the groupof calves;sarveN all the
boysand K#§a and Baar! ma; p!yayidyanta N de siring © have them drink water;
ekad#N one day;gatv#N going; Jala-#'ay&abhy#'amN near the watertank;
plyayitv! N after dlowing heanimalsto dink water; pgpu” jalam N t hey dso
drankwater.

TRANSLATION



Oneday dl theboys induding Kia and Baar! ma, each boy tking his own group
of calves broughtthe calvesto a reservoirof water,desiringto allow them todrink.
After the animalsdrankwater,the boysdrankwatertherealso.

10.11.47

te tatra dad+#ur b!l!
mah#sattvamavasthitam
tatrasur vajra-nirbhinnat
gire" #4&gam iva cyutam

te N t hey; tatra N t here; dad+#u" N observed; b!l!" N a Il the boys mah! -sattvam
N a gigantic body;avasthitam N situated; tatrasu” N be came afraid; vajra-
nirbhinnan N br oken by athundebolt; gire" #i&gam N t he pesk of amountin; iva
N like; cyutamN fallen there.

TRANSLATION

Right by thereservoirthe boyssawa giganticbody resemblinga mountainpeak
brokenandstruckdownby athunderbolt.Theywereafraid evento seesucha huge
living being.

10.11.48

savai bakon#mamah#n
asuro b&ar)pa-dhk
lgadyasahas! ka*
t'k$a-tu,-o ' grasad bd'

sa' N t hat creature; vai N i ndeed; baka' n! ma N by the name Bak! sura; mah!n
asura' N a great, gigantic demon; beka-r)pa-dhk N assumed the bodiy shgpeof a
big dud; ! gatya N coming here; sshas! N all ofasudden;kam N K $a;
tk$a-tu,-a" N s hap besk; agrasat N swallowed; bd' N v ery powerful.

TRANSLATION

That greatbodieddemonwasnamedBak#suraHe hadassumedhe body ofa duck
with avery sharp beak. Having come there, heimmediately swallowed K+$a.

10.11.49

kia* mah!-baka-grasta*
d-&d r' m! dayo 'rbhak! "
babh)vur indiy!," va

vin! pr,a* vicetasa"

kham N unto K#a; mah! -baka-grastam N swallowed by he great dud; d-8
N seeing hisinddent; ' ma-! daya' arbhek! " N a Il the other boys headed by
Balar! ma; babh)vu" N be came overwhdmed; indriy! ,i N senses;ivaN | ike; vin!
N without pri ,am N | ife; vicetasa' N v ery much bewildered, dmog unmnstious

TRANSLATION

When Bdar! maand the other boyssaw that K45a had been devoured by he
giganticduck, they becamealmostunconsciouslike sensesvithout life.



10.11.50

ta* t'lu-m)la* pradahantam agnivad
gop!las)nu* pitara* jagad-guro”
cacchardasadyo tiru$ k$ata* bakas
tu,-e nahantu* puna abhygadyda

tam N K #$a; t'lu-m)l am N t heroot of the throa; pradehantam N burning; agni-
vat N | ike bre; goplla-s)num N K 45a, the son ofacowherd man; pitaram N t he
father; jaga-gur” N of Lord Brahm! ; cacchardaN got outof his mouth; sadyd'’
N i mmediately; ai-ru N with great anger; ak$atam N w ithoutbeing hut; baka'
N B ak! sura; tu,-e naN w ith his sharp besk; hantum N t o kill; pund N a gan;
abhyapadyatél endeavored.

TRANSLATION

K+5a, who wes thefather of Lord Brahm! butwho was acting & the son ofa
cowherdman,becamdike fire, burningtheroot of the demon'shroat,andthe
demon Bak! suraimmediately disgorged Him. When the damon saw tha K4$a,
although haing been svalowed, was unhamed, heimmediately attacked K+ha
againwith his sharpbeak.

10.11.51

tam ! paanta* sa nig-hyatu,-a yor
dobhy!* bea* ka* sa-sakha st!* pai”
patyatsu b!leu dad!ral'lay!

mud!vaho Vra,avad divaukas! m

tam N unto Bak! sura; ! patantam N agan endeavoring b atack Him; sa' N L ord
K4%a; nighiyaN capturing;tu,-a yo" N by t he besk; dotbhy!m N with His arms;
bakam N B ak! sura; ka* sa-sakham N w ho wes thefriend and assodate of Ka* sa;
sat! mpai" N L ord K#ha, the master of the Vai$avas; patyatsu N w hile observing;
b!lefu N all the cowherd boys dad!ra N bi furcated; I'lay! N v ery easily; mud!-
lvaha' N t his action wes very much pleasing;Vvra,a-vat N | ike the grass called
Vra,a (asit is bifurcated); divaukas! m N t o dl the denizens of heaven.

TRANSLATION

When K4 a, theleade of theVai$avas, saw tha the demon Bak! sura, the friend of
Ka* sa, was endeavoring © dtack Him, with His arms He captured the demon by
the two hdves of the beak, and in the presence of dl the cowherd boysK#a very
easily bifurcated Him, as a child glits ablade of Vra,a grass. By thuskilling the
demon,K+45a very much pleased the denizens of heaven.

10.11.52

tad! bak!ri* suralokaVv! Snd'
sam! kiran nandanamallik! dibhi"
sam'-i re ¢! naka-Ha&khasa* stavais
tad Vk$ya goplla-sut! visismire

tad! N at tha time; beka-arim N unto the enemy of Bak! sura; sura-lokav! sind' N
the celestialdenizensf the higherplanets;sam#kirarN showeredflowers;
nandanamallik! -! dibhi' N w ith such Rowers as mallik! , which are grown in
Nandanak! nang sam'-i re N also congatulated Him; ca N and;! naka-#&kha
sa* stavai" N by ¢ elestial kettledrums and cnchshdls, accompanied with prayers;



tat Vk$ya N by seeing tis; goplla-sut!" N t he cowherd boys visismire N w ere
struckwith wonder.

TRANSLATION

At that time,the celestialdenizenf the higherplanetarysystemshoweredmallik#
pu$a Rowers grown in Nandanak! nana upon Ki#ha, the enemy of Bak! sura. They
alsocongratulatedHim by soundingcelestialkettledrumsand conchshelland by
offering prayers.Seeingthis, the cowherdboyswere struckwith wonder.

10.11.53

mukta* bak! sy! d updabhyab!lak!
r'm! daya" pr! ,amivendryo gga"
sh!n!gaa* ta* pairabhyanirvt!"
pra,' yavatsl n wgam etyatg jagu”

muktamN thus releasedbaka#sy#tN from the mouthof Bak#suraupalabhyal

geting bak; b!lak!" N a Il theboys the playmates; r! ma! daya N he aded by

Balar' ma; prt ,am N | ife; iva N | ike; indriya’ N s enses; gaa” N a Il of them;
sth!na! gaam N going © ther own place; tam N unto K$a; pairabhyaN

embracing; nirv-! " N being feed fromthe danger; pra,’ yaN after collecting;

vatsl n N all the calves; vrgjam etya N r etuming © Vrajabh)mi; tat jagu" N | oudly

declaredtheincident.

TRANSLATION

Jug as the senses are pacibed when congiousess and life retum, 0 when K$a
wasfreedfrom this danger all the boys,including Balar#mathoughtthat theirlife
had been restored. They embraced K+ha in good ongiousess, and hen they
collectedtheir own calvesandreturnedto Vrajabh$mi,wherethey declarecthe
incidentloudly.

10.11.54

lrutv# tad vismit# gop#
gopyatc! tipriy! d# "
prety#gatamvotsuky#d
ak%anta tfitek$a,! "

#utv! N after hearing;tat N t hese inddents; vismit! " N be ing gruck with wonde;
gop!" N t he cowherd men; gopyd caN and her respective wives; ai-priya-
Id4#" N r eceived the news with great transcendental pleasure; pretya ! gatam iva N
thoughtthat itwasasif the boyshadreturnedfrom death;utsuky#tN with great
eagerness, aik$anta N began o look upon he boys t#ita-'k$a,! " N w ith full
satisfaction, they did notwant to tum ther eyes from K+#4a and the boys

TRANSLATION

Whenthe cowherdmenandwomenheardaboutthe killing of Bak#suran the
forest, they were very much astonished. Upon geing K#5a and hering he gory,
they received Kia very eagerly, thinking ha Ki$a and the other boyshad
retumed from the mouth of desth. Thusthey looked upon Kia and theboyswith
silenteyes,not wantingto turn their eyesasidenow that theboyswere safe.

10.11.55



ahobat#sya#lasya
bahavo mityavo 'bhavan
apy !sd vipriya* tefl *
kt#ta* p)rva* yao bha/am

aho baa N it is very astonishing;asya N of this; b!lasyaN K 4§a; behava' N
many, many; mityava' N ¢ auses of desth; abhavan N appesred; api N still; 1St N
there was; vipriyam N t he cause of death; tei m N of them; k+am N done; p)rvam
N f ormerly; yata' N f romwhich; bhayam N t here was fear of desth.

TRANSLATION

The cowherdmen,headedby NandaMah#r#jabeganto contemplatelt is very
astonishing tha dthough his boy Ki#ha has many times faced many varied causes

of death by thegraceof the SupremePersonality oflGodheadt wasthesecauseof
fearthat werekilled, insteadof Him.

10.11.56

ath! py ebhibhavanty ena*
navate ghol-dar#an!"
jigh!* sayainam ! sl dya
nalyantyagnaupata&gavat

athaapi N although theycometo attack; abhibhavantN they areableto kill; enam
N t hisboy;naN not; evaN certainly; te N all of them; ghoa-datian!" N v ery

Perce looking:jigh!* say! N because of enw; enam N unto K#a;!sl dyaN
approachingnalyantiN are vanquisheddeathoccursto the aggressor)agnaulN

in fire; pata&gavat N like flies.

TRANSLATION

Although the cause®f death the daityas,werevery fierce, they could notkill this
boy Ki#ha. Rather, because they came to kill innoent boys as soon & they
approachedheythemselvesverekilled, exactlylike flies attackinga fire.

10.11.57

aho behma-vid!* Vi co
n!saty! " santi karhicit
gargoyad #habhagav#n
anvabh#vtathaivatat

ahoN how wonderfulit is; brahmavid#m N of personavho havefull knowledge
of Brahman, transcendence; Vi ca' N t hewords naN never; asaty! " N unt ruth;

santi N become; karhicit N at any ime; gargd' N G argamuni; yat N w hatever;
#haN predicted; bhagav#iN Gargamuni,the mostpowerful; anvabh#viN is
exactly happeningtath#evaN as; tat N that.

TRANSLATION
Thewordsof personsn full knowledgeof Brahmanneverbecomeuntrue.lt is very
wonderfulthat whateveGargamunpredictedwe arenow actuallyexperiencingn

all detail.

10.11.58



iti nend!dayo gop!
k#ha-r makath!* mud!
kurvanto ramam!,! #ca
n#vindanbhavavedan#m

iti N i n this way; nanda! daya' N a Il the cowherd men, heeded by Nanda
Mah!r!ja; gop!" N ¢ owherd men; k-§a-r! ma-kath!m N narration ofinddentsin
connetion with Bhagav! n K#$a and R ma; mud! N i n great transcendental
pleasure; kurvanta' N doi ng hat; ramam! ,! " caN enjoyed life and increased their
affection or K§a; naN not; avindan N perceived; bhava-vedan!m N t he
tribulationsof materialexistence.

TRANSLATION

In this way all thecowherdmen,headedy NandaViah#r#ja.enjoyedtopicsabout
the pagtimes of K4§a and Balar! ma with great transcendental pleasure, and they
could not evenperceivematerialtribulations.

10.11.59

eva®* vih'ra" kaum! ra"
kaum! ra* jahaur wrge
nil' yana" setu-bandhar
markadtplavan! dibhi*

evam N i n thisway; vih!rai" N by di fferent pastimes; kaum! rai" N ¢ hildish;
kaum! ram N t he age of childhood;jahau" N ( K<a and Balar! ma) passed; vraje
N i n Vragjabh)mi; nill yana" N by pl aying hide-and-seek; setu-bandha" N by
condrucing an atibcia bridgeon tie ocean; marka% N | ike the monkeys;
utplavana! dibhi" N by j umping hee and here, etc.

TRANSLATION

In thisway K45a and Balar! ma passed Ther childhood gein Vrajabh)mi by
engagingn activitiesof childishplay, suchasplaying hideand seek,constructinga
make believebridgeon theoceanandjumping hereandtherelike monkeys.
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